
Icelandic (Íslenska) Corsican (corsu)

Inngangshátíðir Ritratti introduttive

Merki krossins Segnu di a croce

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

AMEN Amen

Kveðja Salutazione

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag heilags

anda Vertu með ykkur öllum.

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu,

E a cummone di u Spìritu Santu

esse cun voi tutti.

Og með anda þínum. È cù u vostru spiritu.

Refsiverð athöfn Attu penitenziale

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar, Og

búðu okkur svo undir okkur að fagna

helgum leyndardómum.

Fratelli fratelli (Fratelli è

Sorelle), ci ricunnisciute Our

Pins, E cusì preparate noi stessi

per celebrà i misteri sacri.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef ekki

gert, í gegnum mér að kenna, í

gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar, allir

englar og dýrlingar, Og þú, bræður

mínir og systur, að biðja fyrir mér

Drottni Guð okkar.

Mi cunfessu di Diu Omnipotente

È à tè, i mo fratelli è surelle, chì

aghju assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle, In

ciò chì aghju fattu è in ciò chì

aghju fiascatu di fà, à traversu

a mo culpa, à traversu a mo

culpa, attraversu a mo culpa

più preghiera; dunque vi

scurdate benedetta maria

sempre vèrgine, Tutti l'ànghjuli

è i Santi, È voi, i mo fratelli è

surelle, Pregà per mè à u

Signore u nostru Diu.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Diu Ommighty Diu hà pietà di

noi, Perdona i nostri peccati, è

ci porta à a vita eterna.

AMEN Amen
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Kyrie Kyrie

Drottinn, miskunna. Signore, avè misericordia.

Drottinn, miskunna. Signore, avè misericordia.

Kristur, miskunna. Cristu, anu misericòrdia.

Kristur, miskunna. Cristu, anu misericòrdia.

Drottinn, miskunna. Signore, avè misericordia.

Drottinn, miskunna. Signore, avè misericordia.

Gloria Gloria

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði til

fólks með góðan vilja. Við lofum þér,

Við blessum þig, Við dáum þig, Við

vegsama þig, Við þökkum þér fyrir

mikla dýrð, Drottinn Guð, himneskur

konungur, Ó Guð, almáttugur faðir.

Drottinn Jesús Kristur, aðeins fæddur

sonur, Drottinn Guð, lamb Guðs,

sonur föðurins, Þú tekur frá sér

syndir heimsins, miskunna okkur; Þú

tekur frá sér syndir heimsins, fá bæn

okkar; Þú situr við hægri hönd

föðurins, miskunna okkur. Fyrir þig

einn eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti, Jesús

Kristur, með heilögum anda, Í dýrð

Guðs faðirinn. AMEN.

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju grazie

per a vostra grande gloria,

Signore Diu, rè Celestinale, O

Diu, Babbu Onnipotente.

Signore Ghjesù Cristu, solu

figliolu principia, Signore Diu,

l'asch di Diu, figliolu di u babbu,

ti caccià i peccati di u mondu,

Hè misericordia di noi; ti caccià

i peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media

di noi. Per voi solu sò u Santu,

Solu sì u Signore, sì solu sò i più

altu, Ghjesù Cristu, Cù u Spìritu

Santu, In a gloria di Diu u

babbu. Amen.

Safnaðu Recullà

Við skulum biðja. Preghjemu.

AMEN. Amen.

Helgisiðir af orðinu Liturgia di a parolla

Fyrsta lestur Prima lettura

Orð Drottins. A parolla di u signore.

Takk fyrir Guð. Grazie à Diu.
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Svara sálmur Salmu di rispettu di

Önnur lestur Seconda lettura

Orð Drottins. A parolla di u signore.

Takk fyrir Guð. Grazie à Diu.

Fagnaðarerindi Vangelu

Drottinn er með þér. U Signore sia cun voi.

Og með anda þínum. È cù u vostru spiritu.

Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

Dýrð þér, Drottinn Gloria à tè, O Signore

Fagnaðarerindi Drottins. U Vangelu di u Signore.

Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur. LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Starf trúar Prufessiunale di a Fede

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla aldurshópa.

Guð frá Guði, Ljós frá ljósi, sannur

Guð frá sönnum Guði, fæddur, ekki

gerður, samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir. Fyrir

okkur menn og til hjálpræðis kom

hann niður af himni, og af heilögum

anda var holdtekin Maríu mey, og

varð maður. Fyrir okkar sakir var

hann krossfestur undir Pontius

Pilatus, Hann hlaut dauða og var

grafinn, Og reis upp aftur á þriðja

degi í samræmi við ritningarnar.

Hann steig upp til himna og situr við

hægri hönd föðurins. Hann mun

koma aftur í dýrð að dæma lifandi og

hina látnu Og ríki hans mun ekki hafa

endi. Ég trúi á heilagan anda,

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u

Celu è a Terra, di tutte e cose

visibili è invisibili. Credu in un

Signore Ghjesù Cristu, u solu

figliolu di Diu, natu di u babbu

prima di tutte l'età. Diu Di Diu,

Luce da luce, Diu veru da u

veru Diu, Benneden, micca

fattu, consubstanale cù u

Babbu; attraversu ellu tutte e

cose sò stati fatte. Per noi i so è

per a nostra salvezza hè falata

da u celu, è da u Spìritu Santu

era Incarnatu di a Vergine

Maria, è diventò omu. Per u

nostru vellutu chì era

cruciduratu in Pontius Pilatu,

Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u terzu

ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu è

hè assittatu à a manu diritta di
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Drottinn, líf lífsins, sem heldur áfram

af föður og syni, Hver með föður og

son er dáður og vegsamaður, sem

hefur talað í gegnum spámennina.

Ég trúi á eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég

hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

u babbu. Ellu vene di novu in

gloria per ghjudicà a vita è i

morti è u so regnu ùn averà

micca fine. Credu in u Spìritu

Santu, u Signore, u Signore, u

Signore, u ron di a vita, chì

procede da u babbu è u figliolu,

Quale cù u babbu è u Figliolu hè

aduatamente è glubatu, chì hà

parlatu attraversu i prufeti.

Credu in una sola chjesa,

catolica è apostolica. A cunfissu

un battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita

di u mondu à vene. Amen.

Heimilislega In casa

Alhliða bæn Preghiera universale

Við biðjum til Drottins. Pregemu à u Signore.

Drottinn, heyrðu bæn okkar. Signore, sente a nostra

preghiera.

Helgisiðir evkaristíunnar Liturgia di l'Euchariu

OfferTory AFFERTITURA

Blessaður sé Guð um aldur og ævi. Beatu sia Diu per sempre.

Biðja, bræður (bræður og systur), að

fórn mín og þín Getur verið viðunandi

fyrir Guð, Almáttugur faðirinn.

Prega, partalli (I Fratelli è

Sorelle), chì u mo sacrifiziu è u

vostru Pò esse accettabile à

Diu, u babbu ammighty.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.

Chì u Signore accetta u

sacrificiu à e vostre mani Per u

elogiu è a gloria di u so nome,

Per u nostru bonu è u bonu di

tutta a famiglia santa.

AMEN. Amen.

Evkaristíska bæn Preghiera eucarista

Drottinn er með þér. U Signore sia cun voi.
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Og með anda þínum. È cù u vostru spiritu.

Lyftu hjörtum þínum. Alzate i vostri cori.

Við lyftum þeim upp til Drottins. Li alzemu finu à u Signore.

Við skulum þakka Drottni Guði okkar. Andemu à ringrazià u Signore di

u nostru Diu.

Það er rétt og bara. Hè ghjustu è ghjustu.

Heilagur, heilagur, heilagur Drottinn

guð gestgjafa. Himnaríki og jörð eru

full af dýrð þinni. Hosanna í hæsta.

Blessaður er sá sem kemur í nafni

Drottins. Hosanna í hæsta.

Santu, Santu, Santu Soru Diu di

Diu. U celu è a Terra sò pieni di

a vostra gloria. Hosanna in u

più altu. Benedettu hè quellu

chì vene in u nome di u Signore.

Hosanna in u più altu.

Leyndardómur trúarinnar. U misteru di a fede.

Við boðum dauða þinn, Drottinn, og

játa upprisu þína þangað til þú kemur

aftur. Eða: Þegar við borðum þetta

brauð og drekkum þennan bolla, Við

boðum dauða þinn, Drottinn, þangað

til þú kemur aftur. Eða: Bjarga okkur,

frelsari heimsins, Fyrir kross þinn og

upprisu Þú hefur látið okkur losa

okkur.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di

novu. O: Quandu manghjemu

stu pane è beie sta tazza,

proclamemu a vostra morte, O

Signore, Finu à vultà di novu. O:

Salvateciamu, Salvatore di u

mondu, Per a vostra croce è a

risurrezzione Avete stabilitu

liberu.

AMEN. Amen.

Samfélagshelgi Ritu di cummunione

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að segja:

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu

à dì:

Faðir okkar, sem list á himni, Helgist

þitt nafn; Ríki þitt kemur, verður gert

þitt á jörðu eins og það er á himni.

Gefðu okkur þennan dag daglega

brauð, og fyrirgefum okkur

trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra

cum'è hè in celu. Da noi stu

ghjornu u nostru pane di ogni

ghjornu, È pardunate i nostri

tappi, Cum'è noi pardunemu
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okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

quelli chì si passanu contru à

noi; è ci porta micca in

tentazione, ma purtàci da u

male.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við biðjum,

frá hverju illu, Gæfu friðinn á okkar

dögum, að með hjálp þinni, Við

gætum verið alltaf laus við synd og

öruggt fyrir allri neyð, Eins og við

bíðum blessaða vonarinnar og komu

frelsara okkar, Jesús Kristur.

Spalla noi, Signore,

preghieremu, di ogni malu,

cuncede graziamente a pace in

i nostri ghjorni, chì, da l'aiutu di

a vostra misericordia, Pudemu

esse sempre liberi da u peccatu

è sicuru di tutti i distressi,

Mentre aspittemu a speranza

benedetta è a vene di u nostru

Salvadore, Ghjesù Cristu.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

Per u Regnu, U putere è a gloria

sò di voi avà è per sempre.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði við

postulana þína: Friður ég læt þig,

friður minn ég gef þér, Horfðu ekki á

syndir okkar, En á trú kirkjunnar

þinnar, og veita henni náð frið og

einingu í samræmi við vilja þinn.

Sem lifa og ríkja um aldur og ævi.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace ti

lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a so

pace è a so unità in cunfurmità

cù a vostra vuluntà. Chì

campanu è regnu per sempre è

mai.

AMEN. Amen.

Friður Drottins vera alltaf með þér. A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

Og með anda þínum. È cù u vostru spiritu.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Ci offre un altru u signu di a

pace.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir heimsins,

miskunna okkur. Lamb Guðs, þú

tekur burt syndir heimsins, Veittu

okkur frið.

Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, Media di

noi. Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, Media di

noi. Agnellu di Diu, ti caccià i
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peccati di u mondu, cuncede a

paci.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins. Blessaðir

eru þeir sem kallaðir eru til

kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di u

mondu. I beati sò quelli

chjamati à a cena di l'agnellu.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma

solu dì a parolla è a mo anima

sarà guarita.

Líkami (blóð) Krists. U corpu (sangue) di Cristu.

AMEN. Amen.

Við skulum biðja. Preghjemu.

AMEN. Amen.

Lokun helgiathafna Ritritti cunclusi

Blessun Benedizzione

Drottinn er með þér. U Signore sia cun voi.

Og með anda þínum. È cù u vostru spiritu.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

Diu Diu Diu ti Benedica, U

babbu, è u figliolu, è u Spìritu

Santu.

AMEN. Amen.

Uppsögn Licenziamentu

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu.

Eða: farðu í friði.

Andate, a massa hè finita. O:

vai è annunziate u Vangelu di u

Signore. O: Andate in pace,

glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.

Takk fyrir Guð. Grazie à Diu.
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